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Abstract

This study aims to identify the types of cultural terms analyze the translation procedures applied to translate
Balinese cultural terms into English. The data were téken a novel entitled Tarian Bumi by Oka Rusmini and itglish
translation, Earth Dance. The data were collected wsingbservation method with a note-taking technique. Thected
data were analyzed by applying the qualitative method. Tearids were applietb solve the problemsf the study, namely
the theory of cultural term categories (Newmark, 1998)thadheory of translation procedures (Vinay & Darbelnet5)199
The result showed that there were five categories afiraliiterms found in Tarian Bumi Novel, namely ecology, emat
culture, social culture, organizational customs and idgabsgestures and habits. Organizational customs and idess app
the most frequent category and ecology is the leastlorierms of the translation procedures, there were favastation
procedures appliedh translating the Baliree cultural terms into English. They were borrowing, litetednslation,
modulation, transposition, and equivalence. In conclusionraislation procedures found that if the cultural terms in the
source language are abstract or there are no equivateds w1 the target language, the translator uses thaiptemn
method to explain the meaning of them or the translaes more than one translation procedure and describe &menge
by changing the form.

Keywords: Balinese Cultural Terms; Translation; Englishgumge.

1. Introduction

The need for social interaction in a global society igingethigher and wider by the times. Many
phenomena occur in social interactions; one of the phenaris the cultural difference of each region. In this
situation, the translators, as the mediator betwbenctiltures, have an important role in transferring the
meaning of the culture correctly, and it became the greatesliechge for translators. The translatiois
rendering the meaning of a text into another language iwdlyethat the author intended the tédewmark
1998. Meanwhile, Nida and Tab€R003 stated that translation is an effort to reproduce a rgessam the
source to the target language. Based on that, transiat@otransference activity in which the meaning oegiv
linguistic discourse is rendered for two languages or mumely source language and target language. It
transfers linguistic entities from one language intdrthguivalents in another. Vermee(l989 stance would
imply the impossibility of translating is for the latt@ranslating the source language into a suitable fortheof
target language is part of the translator's role angcultural communication. Furthermore, many transiatio
procedures have been proposed to solve the cultural f@mmbéems. Due to the translation theories above, the
translator requires great knowledge and competémcboth source and target languagesconvey the
equivalence meaning in the source and target languagedraniséer of meaning is attached to the context of
the situation and linked to the source and target cullioeeover, every translator may have different version
of translation products, which can be seen from their diffeway of translating the source language to the
target language. The aims of this study is to identify categof the Balinese cultural terms used in Tarian
Bumi novel and to analyze the translation procedureseappti translating the Balinese cultural terms into
English.

2. Material and Method

This research is analysed two main issues: the culturas teategories and the translation procedure.
The theories that were applied in this study are as fallthestheory about categories of cultural terms (Pet981)
was used to analyse categories of each Balinese cukunalfound in this study, the theory about translation
procedure that purposed by Vinay & Darbelnet (1995) was usethlgsa translation procedure that used by the
translator in translating Earth Dance novel. This stigitified Balinese cultural terms in a novel entitled
Tarian Bumi, which is a novel about four generations ofinBak women with conflicts arising from the
demandof the caste system and personal desires. TarianiBuranslated into the English languaggEarth

IJRP 2023, 130(1), 331-335; doi:.10.47119/IJRP1001301820235369 wWww.ijrp.org



Ni Putu Yunita / International Journal of Research Publications (IJRP.ORG) @ JJRP .ORG

ISSN: 2708-3578 (Online)

332

Dance. In this study, note-taking technique was used tectalhta. The study collected the data from Tarian
Bumi's novelin words, phrases, and clauses; their translations wese idtentified in the Earth Dance
novel. This study is conducted by using qualitative methmatsicularly descriptive qualitative methods applied
this studyto analyse and describe the data.

3. Reault and Discussion

The are 21 pieces of data that found in the novel Tarian,Bunich are divided into five cultural
categories and five translation procedures that used byahslator to translate the data from the source
language into the target language

3.1 Ecology

Ecology is the two languages used in two countries Idckte apart and has natural conditions or
geographical features with a different vocabulary,civfdoncerns the season, weather, flora, fauna, etc.

Source Language Target Language

“Aku malah berdoa dan memohon sefmpnama, | “At everyfull moon | pray and pleador my wish to
bulan terang, dan tilem bulan mati, agar para di befulfilled; the | do the same aga#tthe new moon
tahu apa yanguinginkan.” I make sure the gods know exactly whataht!”

The word purnama is categorized as cultural ecology. Inotives language, this word explains the time
of the night with a full moon in complete, infinite, and feet shape. The word purnama also has semantic
components in the source language. On this full moontkdayGod of the moon (Dewa Chandra) is showering
his blessing and magic on the people by offering his light,rdimg them of their light inside. Moreover, the
Balinese people honor each full moon by preparing an offeririigeirHinduism religion that Balinese people
believed, making offerings on purnama, honouring the coepdst invoked in everyone's life. This includes
good harvest and abundance, and on purnama day Balinede pftep start to plant their crops, especially
fruit. The word purnama was translated into the noun full niedhe target language. The meaning of the full
moon in the target language is the moon in which the whole diskuiminated, and that meaning is quite
similar to the word purnama in the source language. Howivéne target language, the word full moon only
explains the meaning of full moon without conveying anyutaltmeaning as the word purnama in the source
language.

Based on that explanation, the translation procedure ushd imdrd purnama is equivalence. Vinay &
Darbelnet (1995) stated that equivalence is the need tgelthe form or use a different structure in the target
language with the condition the new form/text could remtesee source language. In the source language, the
word purnama is categorized into nouns because it is a olaameevent. The translator decided to change the
target language's forto explain the meaningf purnamato the target reader. After making the form the same
as the source language, the translator changed the fahm twun phrase. The phrase full moon in the target
language describes the moon's physical look during the patrrndovever, the cultural meaning of purnaima
the source language could not be represented in the targetdanigeeause it does not contain the cultural
meaning of the source language. In this case, it magd®seary to add more explanation in the target language
to convey the cultural meaning of the word purnama morarataly in the target language; for example, the
phrase full moon ceremony could be used to convey the ispadifural meaningf the word purnama.

3.2 Material Culture

According to Newmark (1998), material culture is a categdion of culture that implies material that is
used or relatetb the culture afood and beverage, clothes, transportation, and others.

Source Language Target Language

“Kalau di rumah, kerjanya hanya metajen, g “And if he was ever there, alhe did was atteng
ayam, atau duduk-duduk dekat peramapg cockfight or sit near the crossroad out front with
bersama para berandalan mintumak, minum group of thugs drinkinguak.

keras”

Tuak is a kind of Balinese alcoholic drink resultimgri the fermentation of palm sap that is left
naturallyor from a coconut tredt is usually produced from tapping palm sap from flower cobs ohpahe
WWw.ijrp.org
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drips from the cut bunches wlibe collectedin a container, usually made from the midoitthe betel nut. Tuak

is divided into two types tuak wayah and tuak manigk manis has a sweet taste with little sense of sudla a
contains alcohol. However, it can only be obtained inntioening when directly harvested from the trees. The
taste of tuak manis will be changed in the late afterndbe acidity will increase in three days and be tuak
wayah.

Based on the explanations, tuak is categorized in materdiaire categories because of the name of a
beverage. The source language tuak is translated without @difiaation and changing meaning in the target
language. Tuak is one of the types of traditional alcolaink, and it is only available in Bali. This alcoitol
drink is made from rice or palm sap and allows it to fmtmaturally. Different from other alcoholic drinks,
tuak has a special meaning and is used by Balinese peopéeregular day, tuak is often used during religious
ceremonies and social gatherings. Eiseman (1989) stated in his book “Bali: Sekala & Niskala: Essays on
Religion, Ritual and Art” that tuak has magical powers, one of which is used to help past@y awake during
long ceremonies.

Additionally, tuak is also used as an offering to Godsy®yizing the balance of ancestral spirit with the
human being. Moreover, tuak promotes a sense of belomgiddonding within the local community during
social gatherings and events.addition, tuak. There are several possibilities whanstating the word tuak;
one wayis to use the wordalcohol’; it is a more general term and understood by a wider audiencesvidow
the word alcohol does not convey cultural connotatioanimg as tuak. The word tuak has a similar meaning to
palm wine; this translation more effectively conveys pinocess of making tuak. Both possibilities words have a
similar meaning, yet those words did not deliver the railtmeaning of tuak. Because of that, the translator
translated it into the same form in the target langusige.translator retained the foreignness of the testedual
of finding close equivalence or a more familiar term inttirget language. It will remain the source language
culture by borrowing the source language word purely. Moredhe ordering of words in the source language
and target language in this translation is the same, vidnitlak in the source language and is used as a noun in
the target language.

3.3 Social Culture

Newmark (1998) stated that the social culture category rfessrds that indicate particular work and
leisure activitiesor productsof cultures. Basedn that definition, several things coube categorized into how
to call relatives, musical instruments, and others.

Source Language Target Language
“Seorang raja akan mengalami pralaya bila “A king would court disasteif he ever married 3
menikah dengan perempusardra seperti aku” commoner like me”

The source language sudra is one part of the castengyand this caste dominates the number of
populations in Bali. The beginning of sudra names indicateertter of birth, both male and female; Wayan,
Putu, Gede, or Luh is the first child, Made, Nengah or Kad#keissecond child, Nyoman or Komang is the
third child, and Ketut is the fourth child (last one). Bover, if the sudra parents have more than four children,
the name would return to the first child (Wayan, PutujeGer Luh). The target language commoner in the
Cambridge dictionary means a person not born into a highpasition. However, the target language does not
have the name system used to indicate the people fromothenoner. In the source, the word sudsa
categorized into nouns because it is the name of ansydiseman (1989) stated in his book sudra means
worker or servant.

In this term, sudra is the lowest in the Hindu caste sydtethe context of the source language, the term
sudra indicates that a woman with sudra caste will bringgative effect married to a king/the highest caste.
The term sudra in the source language has been transitgetbmmoner in the target language, which is a
literal translation. On the survey from bali.com, thedra caste is the largest in Bali, making up 93% of the
population. Based on that explanation, the word sudra has larsméaning to a commoner in the source
language. Moreover, the word class of commoner in tigettéanguage is a noun, which indicates that the word
class from the source language into the target languagesarnte The word commoner can perfectly capture
the meaningof sudra. However, there are some limitationsthis translation; one of thens the word
commoner does not carry the cultural meamhthe word sudra.
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3.4 Organizational Customs and ldeas

Organizational customs and ideas are relatgablitical, administrative, historical, religious, aadistic

terms.
Source Language Target Language
Aku selalu memohon pada dewa-dewa di sangg At the family temple, | also prayed to the gods th
agar kau bisa keluar dari lingkarkarmaku.” (p.57) you would escapey karmic circle. (p. 47)

The word karmaku consists of two syllables karma lmdKarma originated from Sanskrit, which
means action, and ku refers to a thing or thing belantgiror associated with the speaker. Balinese Hinduism
recognizes four paths of spirituality, named Catur Margd,karma is one part of it. The cultural term in the
source language karmaku is translated as my karmic imatget language. The concept of karma is quite
familiar in the target language. The word my karmic isdi@ed into karma without adding information about
the Balinese culture. Karmaku is categorized as a pbuase in the source language, the same as the target
language.

The translator is translated word by word and literallpsfers the word from the source language into
the target language. The target language has a diffenstaic8g structure than the source language. The word
ku in the source language is used as a first-person sipggisessive pronoun indicating that something belongs
to the speaker. In this case, the speaker is referringetokarma effects. The target language has a different
structure for possessive pronouns than the source langmatiee kource language, the possessive pronoun
comes after the noun, but in the target language, thegsoss@ronoun comes before the noun. This difference
in word order is reflected in the translation of the phtk@smaku. In this case, the phrase karmaku would be
translated into my karmic because the noun karmic corterstlaé possessive noun. The word class in the target
language is still the same as the source language, noasep However, some information about Balinese
culture may be lost because of the cultural differerete/een the source and target languages. The literal
translation of karmaku in the source language that ltmusinto my karmic is not completely correct; this
translation does not fiyl capture the cultural significance in Balinese society.

Budhiastra (2016) stated that karma is the belief thatctibns have consequences in this life and the
next. Karma is not only a philosophical concept for mzde people; it guides living in a society. Their belief
systems create the understanding that positive actionr palvaccumulate good karma, which leads to joy and
abundance in life. In contrast, negative actions maytrissundesirable consequences. Additionally, karma is a
complex concept system, and it is not set in stomapéns changing the actions will affect the karma ttrat
people will have. The word karmic in English refers to the bf cause and effect. This meaning is similar to
the source language. Howevéhne word karmic in the target language does not have afispecicultural
history as the source language. The translator may hebgemr the word karmic and the representation of the
meaning of karma because the target language audience wouldtdéamiliar with the term karmic, and the
literal translation would be easitr understand it.

3.5 Gesture and Habits

According to Newmark (1998), the category of gestures andshiaférs to actions and traditions that
may exist in one culture. There were differences beatveaery culture of body movements and gestures to
express the meanirgf a thing. Usually, when a gestusaused frequentlin expressing something,becomes a
habitin that culture.

Source Language Target Language
“Tiang juga belajamekakawin” (p.133) “I’ve been studyindhow to recite kakawin verses,
t0o0.” (p.107)

The word mekakawin is translated into how to recite kakawthe target language. The word redite
the Cambridge dictionary means to say a piece of writing frmmory or to say a list of things publicly. This
recite definition differs from the word mekakawin in @irce language. The word recite is only saying a piece
of writing while mekakawiris singing basean the rulesof guru and lagun Balinese traditionln translating
the data, the translator has used two translation procedwareswing and modulation. Mekakawin consists of

the prefixme- and the root word kakawin. The prefixe- in the source languags usedto form active verbs,
WWW.ijrp.org



Ni Putu Yunita / International Journal of Research Publications (IJRP.ORG) @ JJRP .ORG

ISSN: 2708-3578 (Online)

335

and it is attached to the word kakawin, which is caiegd into a noun; it creates a new verb that meaxds to
something. There is changing word class in this traoeslain the source language, the word mekakasin
categorized as a verb and translated into a verb pimabe target language. The root word kakawin is a
narrative poem writtem OIld Javanese.

The translator applies borrowing for translating theseuralltterms because it is more suitable for
maintaining the meaning of the word's root. Even thohghnteaning of kakawin is like a poem in the target
language, it does not convey the cultural meaning of WakaBesides that, the tradition of kakawin in the
source culture does not exist in the target culture, tacaluse the form of the data to be changed as wedl. T
source language is used the word form, while the targgtidaye transforms the word form into clause form.
This changing form might give guidance to the targedeea understanding the meaning of it. Based on it, the
translator seems to be using a conscious choicenslatang it. It was common when the term in the seurc
language did not have an equivalent term in the target langhlgeover, the translator uses the modulation
translation procedure in translating this data. The waelakawin consists of the affix me and the root word
kakawin. The wordne means doin@n action, and kakawiiis one of the traditional songs with rules, eadl
guru and lagu. In the target language, the translator mainthieedord kakawin and changed the affix me into
how to recite, explaining the meaning of the action instirce language. The word recite means saying a
piece of writing from memory. Modulation is used to avoity awkward-sounding translation or unnatural
translation. It was different from the meaning in tloeirse language because, in the target language, the
translator only translated the literal meaning withexjpilained about the cultural term.

4. Conclusion

This study has raised the topic of the translation ohBaé cultural terms in the Tarian Bumi Novel that
is translated into the Earth Dance Novel. This study istified the categories of cultural terms and analyzed
the translation procedures used by translators in the.riflveie were 21 cultural term that found in this study.
In cultural terms categories, there were four of fivegates found in this data, namely: ecology (2), material
culture (5), social culture(5), organizational customs and ideas (6), and gestures ants H@pi The
organizational customs and ideas are the most apparthet data, and ecologythe least.

Five translation procedures were appliedhis data. Borrowings usedin five data, literal translation
is used in one data, modulation is used in fifteen datasposition is used in one data, and equivalencet us
in three data. There were three forms found in this stedgh as word, phrase, and clause. Based on the
analysis of translation procedures on this data, itddhat if the meaning of the data is abstract in thecso
language or if there are no equivalent words in the tdegegfuage, the translator will use more than one
translation procedur® convey the meaninigy changing the form.
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